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A Study on the Technological Turn of Translation Teaching under the Background of “Internet

+ Education”

Cunzhi Ma

School of Foreign Studies of Ningxia Normal University

[Abstract] The emergence of "Internet + education" has made the deep integration of the Internet and
education a trend. This article explains the concept and essence of translation technology, and clearly grasps the
connotation, characteristics and value of translation technology. With the technological turn of translation
studies, the current trend of translation teaching has also emerged technological. Translation educators should
grasp the trend of the new era and update the teaching concept of translation courses, that is, to introduce
translation technology teaching into translation courses or even start translation technology courses as a course

genre to solve the problems of translation practice, to improve the quality of translation teaching, and to

cultivate new—era translators with information literacy and translation capabilities.
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On the teaching strategy of Chinese writing under the theory of learning transfer
Chuanyu Yang
Zhejiang Normal University
[Abstract] Writing is a comprehensive expression of Language and Literary accomplishment, which is conducive to
students' communication and self—expression. Writing, as an acquired ability, can be improved through learning
transfer. In recent years, more and more attention has been paid to the cultivation of learning transfer ability, and
countries around the world actively advocate the application of transfer theory to practical teaching. This paper mainly
analyzes the role of learning transfer theory in the teaching of Language and Literature writing from the perspective of
research. At the same time, it discusses and sums up the teaching strategies of Language and Literature writing, which
specifically includes measures such as promoting the accumulation of reading knowledge, imitating writing exercises,

comparing and appreciating articles and cultivating students' writing interest, so as to provide suggestions for teachers'

writing teaching and further promote the practical teaching application of learning transfer theory.
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